CHAPTER 22
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MAURO TOSCO AND STEFANO MANFREDI

22.1 ARABIC-BASED PipGIins AnND CREOLES:
WHAT THEY ARE AND WHAT THEY ARE Nort

The subject of this article is languages derived from the drastic restructuring of Arabic,
They can be spoken either as first or second languages. Typically, pidginization results

presence of speakers of the super-
Strate {Arabic) was minimal or indirect; they therefore adhere to the canonical condj-
lons for the ¢mergence of PCs (sce Map 22.1).

' Although often inconsistent and etymologizin » We retain the authors’ trangseri tions throughout. On
B A 34 g1Z1ng, P g

he other hand, we modify and uniformize the authors’ glosses.
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i ns 1996
It isimportant to stress the difference between Arabic-based PCs (cf. also Owe

language as an interethnic medium.

22.1.1 Pidgins and Creoles versus Peripheral Arabic

i i Cs
(2001} draws the parallel between peripheral Arabic and Arab1c-lt3::lei :’lan
o o 1 Asian Arabic as a representative of the former. ‘Cen o
o t'ak'es Ceitrab at most a few thousands in various locations in Uzbe 1;-1 : s
Arﬁb?c . SI:.Od i;lf IZanistan. The first and last are particularly close, althougll{lialmn
Ta]lk_lstar_l’ ?(1111 wngabout Arabic in Tajikistan (and in many areas of Uz.bf1 $ o
no:gl'r%?hist?)ry of these varieties and their speakers is also shrouded with my: b
well).

ﬁ
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hit” on the model of Tajik and Uzbek

* The loss of the Arabic definite article and the introduction of an indefinite article
fad (< fard)

* The introduction of the construction Possessor + Possessum followed by a pro-

nominal affix, such as duk aadami milt-u “that man’s nationality” (= that man his
nationality) (Zaborski 2008: 429)

As in PCs and non-native Arabic, pharyngealization is lost (but the pharyngeal frica-
tives are retained).

Certainly,

; whereas the precise
that of mixed languages is relatively trans-
ian Arabic, where the Turkic and Iranian

» then, a mixed language? Certainly not in

guage of a
Central Asian Arabic {and maybe
ured by contact) can certainly be considered
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22.1.2 Pidgins and Creoles versus Non-native Arabic

Al degree of structural simplification and alteration is attested in n9n—natge jr]:rlet‘;
i o Avaby d as interethnic lingua francas. They certainly share with Arabic-base
s Arabi: llSef features. These non-native varieties of Arabic are probably more con.l-
Pi;aal;lﬁ:nj;c;non than. our scanty data may suggest. The comple}i lsit]:a;[cg]l ;.f é;;l;l)c
in i i i t recently by ;
in Chad has been described and dlsc'ussed several t:ltf; ;:t(;shere )
et ar (1:}'970) ;;pi?l:;:tll;iih;zzzﬁrlfehial‘.l)lezﬁ studied by Simeone-Senelle (2000),
el (')f A'ra " salsn a few parallels with the better investigated case of (?had. o
rna;lr?gitll? cI:):s.Ses, irabic as an interethnic lingua francais a thi.rdzvarlety c(l)fff Aral‘t;:; c::‘;
tinct from both the local native dialect(s) al?d “o.fﬁ_c1a1’i Arablc% t;}zete:; ‘ 1C ;:;(:1 oo ae
d by the starkly different ethnic and linguistic picture o e n
Cai‘:s; Ar)a’.bic is today the major interethnic medium (spoken by maybe 6 % 01
IC):o;lul’ation).3 In Eritrea, the role of Ara.bic, negligible as a hative language, is also appar-
ently very minor as an interethnic medium. dialects i sronger in Chad than i
As a consequence, the role of the local s‘poken. ialects e g ofhe ek
Eritrea; in the latter, as in a typical interethnic I.nedu..un, the I;: 1\;:/ ! g]l; BT
ers plays a bigger role in shaping Arabic: thus, in Erltreal Arabic e p/S/ o At ()
f Saho (which has /z/ in its inventory) and is replace by i’( ars eho
;ﬁkﬁs}; in their native language); /$/ is preserved in the Arabic as spoken by
- rePlaCEd; 3;?:\;; 1}:: 1::2:11’2 161:1 tlljlz ﬁle{nsilc-based PCs), pharyngealiza'figfi is gen-
Everyw-}:re (aEeiSene]le (2000: 157) notes that, when preserved, “emphasis” is r?_thgr
eral%y - 11'11%0 ealization rather than being replaced by ejective conSf)nants, asis t1 e
reagzi;dtilsepn:iglrlrll)goring Semitic languages. Interdentals are either realized as alveolar
cas .
b fncatwf Si'es a certain amount of morphological simplification i's the rule; hF)w-
- Ccl)ll'm' X c’rucial difference—in contrast to PCs, verbal inﬂectlon. and dem.fa—
e‘ver_and , is o aserved Thus, in Eritrea the first-person singular of the 1mperfect1.ve
conlese larg'i}?tl;l:ee 15G: ci.mi md-nagder “I cannot.” Likewise preserved are two‘ serlles
P T nouns (‘independent and bound) and a certain nur?ber of Arabic p ;1—
:ilp;::tZ?zs pII:ﬂuence from the native languages of the speakers is somewhat stro

(54 y W (8} v L i ‘ iti , a8 in mOSt .
g 3 &

Ethiopian languages.

2 twr T i the couﬁtr }’
In both Eritrea and Chad Arabic is one of the two (deju e Ot deﬁtho) official languages of
nbo

de T ﬂya in Eritrea and hench m C]lad In bOt Caul es, & eIefO al aﬂd ertten E
( l Tlg 1 )- h ntries h e, Oﬁ:lCI
a OngSI

of the picture Vo COVET, 1N DOTH COU ie: ici ive nage: in EIl..tl_e“ar
A b. i ar f h i 2 i ntries Arablc 18 Spoken as a natr laﬂg g
Trapic s p »

i i -Senel I.e (200_ [ :
by just 32,000 speakers (1% Of t.he tota]. population Of the CO'l.lIltl'Y) a.CCOK'dl[lg to Simeone .
J'llS )

155} and by a sizable part of the population (10%) in Chad.

; , . nage as wellas
* de Pommerol (1999); Arabic surpasses French as an interethnic medium any local languag ,
¢ Pom ;

at least as an oral medium.
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22.2 SOME GENERAL FEATURES oOF
ARABIC-BASED PIDGINS AND CREOLES

Many features that go under the

general label of “simplification” are commion to any
restructured variety of Arabic,

while others are common to most. It is of the foremost
importance here that the comparison be established with the lexifying dialect and not
with the Classical or Standard language (although influence from the la
found in the pidgin due to the well-known phenomenon of diglossia).

Pending a more detailed analysis, the following is a reasonable list.

tter may be

In phonology:

* Pharyngealization is universally lost; this involves both the pharyngeal fricatives
and the pharyngealized fricatives and stops. The former are usually reduced to /7/

ction to @ possible)
 ized stops and fricatives /¢/, /d/ , Isf,

sounds,

* The velar fricatives /x/ (h) and ry/ (&) usually merge with /k/ and /g/.
* The uvular stop 19/ is usually changed into /k/ or fgl.

* Gemination and vowel length are usually lost,

* Interdentals /8/ (t) and /3/ (d; both only when

present in the lexifying dialect) are
either changed into dental stops /t/, /d/, or int

o fricatives /s/, /z/.

In morphosyntax;

* The productive Semitic and Arabic root-and

-pattern morphology is lost as a
productive mechanism at both the inflection

al and derivational level, Although
atly reduced, one notes in expanded

* The definite article ?g/= {and its local variants, especially 7il=) is lost.
* Analytical expression of the genitival phrase is generalized, and the Arabic “con-
struct state” (Possessum Article-Possessor) is lost as a productive device,

* Only one series of pronouns (the independent ones) is preserved, while possessive
and object suffix pronouns are lost.

* Sentential word order tends to
although variation is attested (
and contact varieties,

be SVO and phrasal word-order Head-Modifier,
especially at the phrasal level) in unstable pidgins

- Asexpected, the lexical stock i greatly reduced, and its place is taken b

Yy semantically
transparent compound expressions.
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22.3 EARLY SOURCES FOR “PIDGINIZED” ARABIC

Thomason and Elgibali {1986) are the only source on the so-called Maridi Arabic. It
was found in 1982 by Alaa Elgibali in the Kitaab al-masaalik wa-lI-mamaalik (Book of
the Roads and Kingdoms) by the 11th-century Andalusian geographer Abuu ‘Ubayd
al-Bakrii. The book, parts of which have been lost, was written in 1068 and is based upon
literature and reports from travelers and geographers from the 10th century (al-Bakrii
himself never left Andalusia). The book is generally considered an important source for
the history of West Africa, the trans-Saharan trade, and the Ghana Empire. In the short
passage of interest here (which, it must be noted, is lacking in most editions), Al-Bakrii
provides secondhand data on the Arabic spoken by “Blacks” in an unknown locality
called Maridi, which Thomason and Elgibali propose to locate in central Mauritania,
that is, in the westernmost part of the Sahara. It is interesting, on the other hand, that
the passage is found within a description of Aswan, in Southern Egypt. Kaye (1985)
suggests instead that Maridi is the homonymous town in modern Southern Sudan (in
a Zande-speaking area, where Juba Arabic is nowadays the main lingua franca). This
hypothesis is discussed and refused by Thomason and Elgibali, who do not think that
the Arabs could have reached such a southern latitude (close to the present-day border
with the Congo Democratic Republic) by the 10th-11th century. :

The short specimen (just 10 sentences, but 3 of them are identical) consists of a folk-
tale. Features typical of pidginization are the absence of an article, the uninflected verbal
forms, and the presence of a preverbal aspectual particle written dy, which Thomason
and Elgibali connect to modern-day ge of both Juba Arabic and Kinubi, One interesting
phonological feature of the language is actually the shift of the Arabic letter jim (vari-
ously realized in the Arabic dialects as /g/, /3/, /dz/, or /§/) to the letter for /d/ (the latter
shift is actually attested in modern dialects of Upper Egypt and Sudan, which could be
relevant for the localization of Maridi). Noteworthy is the unexpected presence of what

looks like a dual personal pronoun, the lack of an existential element (like fi in other =

Arabic-based PCs) and, in syntax, the order adjective-noun. The lexical material is
entirely Arabic, apart from a form written kyk and possibly to be interpreted as “people™

- Thomason and Elgibali (1986: 326) tentatively connect it with Songhay -koi “person

who,” but a much closer parallel can be found in Eastern Daju (Nilo-Saharan, Eastern

Sudanic; Nuba Mountains) kik “man; person.” The same word has entered Kordofanian ';:
Baggara Arabic as kiik (Manfredi 2010: 88). This is therefore a further element support- . .

ing a Sudanese location for Maridi. :
Thomason and Elgibali interpret al-Bakrii’s scanty data as evidence of an early.

Arabic-based pidgin or trade jargon spoken by Berbers. (Berbers are obviously not.

considered “black” by Arabs, but Thomason and Elgibali suggest that the speakefs’
could have been Berberized “Blacks”) As a result, in Thomason and Elgibali’s analysi
of the text, comparison with Berber varieties features prominently. On the other han:
the authors do not take into sufficient account the fact that the text is claimed to b
the reproduction of what a “dignitary from Aswan” remembered of his visit to 'Mari(_i
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e black population the

re, and “their miserable Arabic” (¢

. ra i

V.Vha't we have is therefore not 2 “language” but jts caj;::ca o ).

ture: the “bad Arabic” of for.

224 DUPANIC PIDGINS AND CReoLES

¥ Following Tosco and Owen
n s (19 iti
: ‘ i ogenons o Ofpi(dgfjs);:; :do;;t th; definition Sudanic PCs for a linguisti-
reo N
o sudm T the frt bt o 0 o es that have a common origin in the south-

al::el it “Common Sudanjc PC Arabic” (253),
anic PC Arabic wag a mixture of Sudanjc and

ance of the former dialecta] subtype), while its

ber of Nilotic Ianguages, such as Bari, Dinka and

ical c.)rigi;l, all the Sudanic PCs share a large num
omai i -
ven thov, g et e 1 of phonology and in that of morphosyntax,

aphical dispersi i
E ng stroenon divergenen B p persion, Sudanic PCs also show interest-

.. : time being, the § i i
. that are, Tespectively, referred to as Turky .y ugiiniziiftfilﬁ; (Iiebfoir V;‘rimies
, ) uba Arabic. On

rn branch including Juba Arabic

¢ Following Owens 1
993), the label ; o
ad to the west to the Red Seq to the ea.s?tudalnlc Arabic” refers to the diale

ctal area stretching f;
the dialects of the Republic of Sudan, oot notbe confiaed . i

Sudanese Arabic,” which refers
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22.4.1 Turku and Bongor Arabic

Turku® is the name of an Arabic pidgin once spoken in western Cl;ad. ;Ihhe SC;EZ dg;[la
i i i i thered by Gaston Muraz, a French me offi-
concerning this Arabic variety were ga ed t oo edler O
i beginning of the 20th century. Ow:
cer who worked in western Chad at the begi s
' ipti d comparative study of Turku on base ount.
(1993) published a descriptive an : / e ont
i idginized variety that split off from the
Turku was possibly the first pidginize ! th ninon SudanicPC
i i Arabic (Luffin 2007) is instead the g
Arabic spoken in southern Sudan. Bongor : retthe coumtty e
iveni idgin Arabic spoken in the southwestern parto 1
ally given in Chad to a pidgin ; O et (T ind
nd the town of Bongor, the capital of the region of May: :
i:;;ties could well be found in Chad but have not been repolrted.) 1'30ng01‘ Arabic should
therefore not be confused with the arabe tchadien referred to in Section 2?. 1. t
In 1879, following the formal abolition of slavery by the "[l‘tétrco—“ﬂ.gtyptlan g(;vceizx;né;zé
fant ithdrew with his slave soldiers into present-
a Nubian trader known as Rabeh with . v :
i i j ion of Borno. According to Owens an
d eventually established himself in the regio’n o : :
f;'I:;scn {1993: 1);33) the Arabic variety that Rabeh’s army brought to Cl;ad e}chi;:r:cftloj ::;fn
. abil i ans of communication for
ficient degree of stability becoming a common me . o forcgn
i i f western Chad as well. We have no
Idiers and other African populations o :
:i(:)nl:; to whether Turku creolized, but Bongor Arabic (see 22.2.1.4) has clear structural
ities with the Arabic variety described by Muraz. . ‘ . '
aﬂil\lfllls‘ls:s;fvihe lexicon and much of the grammar of Turku derive fro;n Su‘dam;:1 .A;ablc.
i i i ku presents a reduced phonology in whic sec-
In line with the other Arabic PCs, Tur 0logy In which sec
izati dlong vowels are absent. Also Western
ondary consonant realizations an ' e
i : lly lack pharyngeal sounds, but, contrary :
dialects (Owens 1993b: 86) generally , bt contrary fo Turks,
i logically less complex than other Ara .
they are far from being morpholog ' lalects Like
i ber as a morphological category.
other Sudanic PCs, Turku has only num ical : b,
i tve i from Arabic imperatives. As in
inflected forms, which derive in large part ic ‘ ba
r:a:)l?c and in Kinubi, verbs often present a final -u#. In addition, fi is used as an exis

tential copula. Another important typological feature that Turku shares with the other -

Sudanic PCs and with Western Sudanic Arabic dialects is represented by “exceed” com-

r [L4 » H r le from g
parative constructions using the verb fiit(u) “to pass,” as in the following examp! '

Tosco and Owens (1993: 211):

(1) {nte awdn  fut kaddbgel
you bad pass K )
“You (SG)} are worse than Kedabgel.

hich
In common with Turku, Bongor Arabic has fnfukum as 2PL personal pron;un)(‘:\rhﬂ_
consists of the 2PL independent pronoun izt and the 2PL bound pronoun - um R . $

4 - : » H term
5 The glossonym “Turku” finds its origin in the Arabic word turk ~ furuk for '[;u:'hklsild]}fl:; e
applied bgy Chadian populations to the newcomers from the Sudan regardless of thei |
origin (Tosco and Owens 1993: 183).

| ginization. For example, in contrast to Ty

"Asa consequence, the variety once us

expansion of the new creolized varie
- that Nubi communities are now sur

'Present titne, a large amount of des

5 Wahili {Kaye19g4:1
We prefer to use the glossonym “(Ki-}nubi”
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in eastern Sudanic PCs we find the form itakum (from the 25G inde
i(n)ta and the the 2PL bound pronoun -kum).

Itis important to remark that the inflye

pendent Pronoun

, the numeral sequence of teens in Turky is 107
in Nigerian Arabic (Tosco and Owens 1993: 250). Furthermore,

in Turku is dna, which derives from th
Turku and Bongor Arabic are gener.
Sudanic PCs.

the possessive marker
¢ Western Sudanic form hang, On this account,

ally put together into the western branch of the

prolonged coexistence with Chadian dia-
y of Bongor show instances of a steady depid-
rku and other Sudanic PCs, Bongor Arabic
dna, inti, hu) and bound (e.g., -(Whi, -k(3), ~hai)

lects, the structures of the pidginized variet

distinguishes between independent (e.g.,
pronouns {Luffin 2007: 638).

22.4.2 Kinubi

The eruption of the Mahdist revolt in 1884 i
in southern Sudan. In 1888, a military expe
Ahmad, in an attempt to enlarge his auth
. southernmost province, Equatoria, from the
province, the German Eduard Schnit

gnaled the end of Turco-Egyptian authority
dition was sent by the Mahdi, Muhammad
ority to the southern territories cut off the
northern Sudan. The governor of the
zer (better known as Emin Pasha), was forced to

lers who had remained loyal to the central govern-
ment. The army first moved to Wadelai, just north of Lake Albert. Later on, the troops

were co-~opted into the British King’s African Rifles, and they subsequently moved to
Kenya and Tanzania (Heine 1982: 12; Owens 1990: 220; Luffin 2005a: 28). This series of

population displacements gave rise to the current dialectal varieties of Kinubi,’ the only
Arabic creole known so far, :

Unlike Turku, the dislocation of Schnitzer’s army to Uganda caused a decisive break of
the Common Sudanic PC Arabic from both its Arabic lexifier and its Nilotic substratum.,

ed as an interethnic means of communication in
zed by the children born in Uganda. The implica-
ly the structural stabilization and the grammatical
ty but also the identity of the creole speakers. Given
rounded by a majority of Swahili or Luganda speak-
tal marker of the Nubi ethnolinguistic identity. At the
criptive data is available on three Kinubj geographical

the southern Sudan was rapidly nativi
ons of such a process concern not on

¢ The glossonym “(Ki-)nubi” derives from the Sudanese Arabic word nuuba,
eans “slave” The tér:

nuubi, which generally
mwas then modified by the prefix ki- that, among other th

ings, marks glossonyms in
26; Luftin 2003a: 32). (Ki-)nubiis also referred to as “Nubi” {Wellens 2005)—a1though

in oppasition to the ethnonym “Nubi”
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varieties: (1) the Kenyan dialects of Mombasa (Luffin 2004, 2020(‘)5(:)1i 2;(})3:521::;(8?;:2
and (2) Kibera (Heine 1982; Owens 1977, ?989, 1990, 199.;»a, 200:5)
2007) and (3) the Kinubi variety of Bombo m Ug'anda {Wel eg;; ‘ 75—.76) oposessome
Regarding dialectal differences within Kinubi, I'Jufﬁril (20. a: ; Momll)aasa oo some
ossible isoglosses for the identification of the Kinubi V‘arlety o _
o h the dialects from Kibera and Bombo. These are mainly related to some conserve:
jc:\lrz features (e.g., presence of the plural marker -df) as well as to the lower inc:ldlince of
phonotactic process such as apocope and epenthesi.s.‘ Wellens (2005: 1179;1a S(; zt ::It';rlei
some diatopic variation among the Nubi communities of Uganda.. S e ;on o ma;}
Kinubi speakers of Northern Uganda use the passive 'foim of the aLéx;harIzi‘l;verz ihemain
verb is passive (e.g., arijd sebil #o—"he was left again,” also not‘e 01;) ibera assz; é
Owens 1977), while in the southern I()iart of E:_;gz;nda tﬁ;lrlz Ytﬁfai?:cll ivﬁ(f;ence Concelzns e
., drija futil fho “he was passed again”). Ano yD
iloi;fziif p:)isiiioj: occupied by the negative marker ma; if in Ugagsdal' r;ifGt_e;lld; t\({)V 2];:1;;
e s 258, Fantenmore, Kinwo: dilcts s e it sege o he it
: 250~253). Furthermore, Kinubi dialec diffe
zggfeezof interi):erence from their Bantu adstratum. For exarnpfl;:, l\;l(())(r)xgg.aiz 51?11:;1}‘:)]11 :1;1;
integrated from Swahili three noun markers m-, wa-, ma- (Lu dn (We.uens 5005‘ o
ot omeioies e s st o thove of b Suduc PCs. o in Tk
inubi phonologies are rather similar to ) .
an?}iﬂja: .I:;abic, I%inubi generally lacks the A.rabic pharyngealized ;:rc:)r;ogzz;clsl. lgnn
the other hand, it integrated secondary realizatmnis, such as m, r:‘iy, j’l:j N
o 4t 1ot Ttk an b Arebe, s el dsinctve o n o
tem (4, e, 1, 0, u); as in Turkun and Juba ra ic, O s 14, 1o addition
opposition between sdba “seven” and :saba ‘morning ( v}fet ! Shi.ft. s
Kinubi derives an infinitive and a passive voice by means of s 1: U. dsuruby ke
infinitive asuribu, passive asurubi (Owens 2001: 362). As far as tgthat T dttonaly
concerned, Wellens (2005: 54) proposes a four—way stre’sls c.onf;;a;:ive A
distinguishes a gerund form: kdsulu “wash, ge.ru‘nd I.casuf u,Klin e e
kasulii. An alternative analysis for stress—‘Fone ‘d“1st1nct11cTn in r::l e mcly
by Gussenhoven (2006:'218), for whom I.(1n1'1b1 has c?b igatory, ninadve '; oy
ith only a single tone being inserted in the accent lo 8
?ligrali;l;zfitf(::ltllll)l wo);.ld regresent an intermediary typology between tone languagé_s

and stress-accent languages.

i -Modifier. ~
Kinubi and the other Sudanic PCs typically display th’e. order 1-(Ii-ie.:tad Iﬁ;ﬁ; -
The head noun is followed by either the indefinite article wdi or a definite a B

Pronominal possessors, adjectives, and numerals follow (Wellens 2005: 133):

(2) mdra wdi  kwéisi
2
woman one good
“a good woman”

. . "
One of the most discussed features of Kinubi and of other Sudar.uc PC,: 1(8) sr:j)b
sented by the large number of verbs ending in -u#. The explanation prop
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Owens (1985) for this phonomorphological feature is that the Ara
rals ending in *-7 were the main morphological source for the analogical develop.
ment of the pidginized verbal patterns. In Oweng’s diachronic reconstruction, Kinubj
-u# subsequently generalized its morphological role to that of a verbal particle,
Versteegh (1984), for his part, considers the final -u# as a transitivity marker derived
from the Arabic 3rd $G masculine bound pronoun *-hyu. If Luffin (2005a: 265-267)
sticks to Owens’s position in his description of the Kinubi of Mombasa, Welleng
(2005: 138-145) chooses to share Veerstegh's hypothesis. In particular, she argues
that in Ugandan Kinubi inherently transitive verbs with only one participant occur

more often without -u# because they have a low degree of transitivity. Wellens (2005:

331-345) gives a diachronic explanation for her thesis, pointing out that Kinubi verbs

mainly derived from Arabic singular imperatives (with or without an object suffix;
Wellens 2005: 141):

bic imperative plu:

(3) ya nyerek . dé gi-dkul(u)
CONJ  child DEF PROG-eat
“Thus the child (was) eating”

Kinubi and Juba Arabic share an innovative system of TAM marking based on the use
of preverbal particles. Kinubi has three basic TAM markers:

* The preverbal particle bi- derives from the imperfective-indicative marker *bi-
found in Egyptian and Sudanic dialects; in Kinubi it generally expresses a future
tense (Heine 1982: 53-55: Wellens 2005: 153~156).

* The particle gi-/ge- provides a progressive meaning to the verb since it finds its

. origin in the phonological reduction of the active participle *gaafid (<g-f-d “si”),
which is also used in Sudanic Arabic for expressing a progressive aspect (Luffin
2005a: 279; Wellens 2005: 148).

* The morphologically independent marker kg derives from the perfective 3rd sin-
gular masculine person of the verb “be” *kaan, and in Kinubi it adds an anterior

(past-before-past) meaning to both marked and unmarked verbs (Luffin 2005a:
280; Wellens 200s5: 153).

According to the semantic distinction between
unmarked stative verbs such as dju “want” and drufu “know” express a simple present,
while unmarked nonstative verbs such as kdsuru “break” and gum “get up” have a per-
fective reference (Owens 1977: 109; Wellens 2005: 146). A few examples illustrating the
most common TAM references expressed by Kinubi are as follows:

stative and nonstative verbs,

- Simple present (unmarked stative verb; Heine 1982: 35);

4) do ddju jua al  ddna  blo  dé
| 385G want housee REL 1§G buy DEF
“She likes the house I boughi”
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Past (unmarked nonstative verb; Luffin 2005a: 282):

(5) nitbi  wosul  mombdsa  bédir
. . 1
Nubi arrive Mombasa early ' ‘ ‘
Les Nubi arrivérent tét 4 Mombasa [Nubi arrived early in Mombasa]

»

Future {bi-marked nonstative verb; Wellens 2005: 153):

(6) kwéis  dna kamdn  bi-wénusu  sia
good 115G also FT-talk little
“Good, I will also talk a little bit”

Simple/generic present (gi-marked nonstative verb; Luffin 2005a: 285):

(7) mdra tdi  gi-kélem nubi .
woman my PROG-speak Kinubi -
“Ma femme parle kinubi [My wife speaks Kinubi]’

Past-before-past (kan-marked existential copula fi; Wellens 2005: 157):

(8) kan fi riagi  wdi fi  riyagd  na
ANT EXS man one in Riyaga  there
“There was a man in Riyaga there”

gi-'marked passive verb; Wellens 2005: 179

(9) gi-nyakamd andsi
PROG-capture. PSV  people
“The people were captured.”

Imperfect (kan with gi-marked verb; Luffin 2005a: 294):

(10) 1wo kan gi-50
385G ANT  PROG-do
“Il faisait [He was doing]”

i is: 05:
Counterfactual conditional (kan with bi-marked verb in the apodosis; Wellens 20
160)

' na  bi i
(11) kan kan ita  drufu  ands  to  kan  ina  bi-dburu zlo il:hat
if ANT 2SG know people his ANT 1PL IRR-try | o _
“If you had known his people, what could we have tried to do? :

1 gh English is the only official language of
FSouth Sudan).

. and degree of education. Asa consequence,
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Finally, it is important to remark that, as i
expresses a future progressive through the co
gressive markers (Luffin 2005a: 281 ):

0 many other creole lanéuages, Kinuby;
mbination of the future/irrealis and pro-

(12) tiwo bi-gi-jd
138G FT-PROG-come
“Ilsera en train de venir [He will be coming]”

22.4.3 Juba Arabic

Despite the partial regression of Arabic in the s

outhern Sudan at the turn of the 20th
century, the linguistic heterogeneity of the regio

n contributed to the maintenance of the

the native language for only a few of its speakers (Balker 2008: 139). This variety is
commonly known as Juba Arabic and, even if it

still represents the second or third lan-
guage of many southern Sudanese groups, it als
of the Juba urban center and is a “national” lan

guage according to the Sudanese People
Liberation Movement's language policy (althou

Moreover, the prolonged coexistence of Juba Arabic with Sudanese (Standard)

xpanded pidgin to be consistently influenced by its lexifier. This 5
as a post-creole continuum, and it generally results in increased structura]
affinity between creole languages and their lexifiers (Versteegh 1993: 65-68; Kaye and
Tosco 2001: 94-97). Similar to diglossic situations in modern A rabic dialects, the degree
~of structural interference from Sudanese (Standard) Arabic to Juba Arabic varies a great
deal according to sociolinguistic variables such as the speakers’ residence and their type
Juba Arabic is marked by a higher degree of

individual variation than the more stable Kinubi, From a sociolinguistic point of view,
itis also important to note that, unlike Kinubi, Juba Arabic does not represent an exch-

sive marker of ethnic identity, On the contrary, it furnishes an inclusive basis of iden-

tification for all southern Sudanese people regardless of their different ethnolinguistic
backgrounds.

Arabic
ituation

A great deal of what is known of Juba Arabic (both along the linguistic and the socio-

linguistic dimensions) is due to the painstaking work of Catherine Miller (1984, 1985,

7 The glossonym Juba Arabic (drabi jiiba) refers to Juba, the capital city of southern Sudan, Previously, | &
Juba Arabic was as also referred to as Bimbashi Arabic,

from the Turkish word binbag “major” (the
llitary rank; Miller 10g1: 179).
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ti t
1989, 1993, 1994, 2001, 2002, 2003, 2006). Nhial (1975) and Y(l)kW:t(‘igiz)lc&llitezrggdia_
, ’ , ’ i ifion, there are at leas -
i roach to Juba Arabic. In addition, iyt
comgil’a,:;;e;%\j/g\ system of Juba Arabic, Mahmud (1979) and Tos;o (f 1 995;.Ar2b1r1c11;n
cat23)°also rovides a good sociohistorical account of the sprea. l(c) Ju R b in
(19thern Sulc)lan Bureng {1986), for his part, analyzes Juba Arabic from
sou )

T

: inubi id to rep-
. jeti ba Arabic and Kinubi may be sai
intelligibility between the varieties, Ju . 1993: 250).
i:::ﬁ:l ti)rflgethegr the eastern branch of the Sudanic PCs {(Tosco a;‘i 3:’;:“;5 o Kinub)i
i imilarities, we can n > ,
the numerous phonological sim: ari / ian *bilaaf.
Lpe f;‘f’fil; ossessive exponent of Juba Arabic is ta/bitd (fropl the Egypti?lr(l) ) ;ﬂaa)
I:ti: Egdulzed in Sudanese Arabic in competition :iql 1:he fftlill n;o(rlf/[ G;I(;;l 003, 1§§_
o Wit itt bs often end with a final - :
ore, as in Kinubi, transitive ver! ' le languagecs,
];;;;hign expanded pidgin, Juba Arabic displays typical featurfes of r;;ti?;) ies exg;sgsed
. mple, Juba Arabic has a prototypical passive Consmflcuon' ition, the passive
l]ior et}:::nslzti\:'e clause in which the patient occupies the subject posm.(;;’;,n map“with”
’ E is marked by stress shift, and an optional agent follows the preposi
verb is , ‘

(Manfredi and Petrollino forthcoming):

, john  kuti géni  fi sijin (ma  jés)
o ) put.PSV  stay in prison  (by army)
“John was imprisoned (by the army).”

A i ical marking
yntacti ivization involves no morphologica
rely syntactic strategy for pass1v1z? : . PR
n::)}tl;fefl? an}(; the patient in postverbal position. No agent is expressed, an |
on . : : th
struction can be considered impersonal (cf. (9); Manfredi 2013}

dfu dna  min drabi.

forgive 1SG from Arabic )
“T'was exempted from (the) Arabic (exam) .
[“They exempted me from the Arabic (exam.)]

{(14)

i verb gdle .
Furthermore, in line with many creole languages, Juba Arabl-c us;:(s) (;lllll;a(l)l;e verb g |
“say” as complementizer of verbs of speaking and knowing (Miller :470).
-k o
-d le jamd de  gi-kdbasu
infya de  ma  be-drufu ga : ’
“ lgjgzllya DEF NEG IRR-know say people DEF PROG-betray 3
“La filte ne sait pas qu’ils vont la tromper )
['The gir] doesn't know that they will fool her]’ .

. . . . 1 impor,
1t is also to be noted, on the other hand, that Juba Arabic and ngbl c:;:;)‘::}]; o
t t::rammatical divergences that may be ascribed to the prolonged co:
an

I 1€ M § iki i (+ anCieS
e

ﬁ.
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structures, the influence of Sudanese Arabic on Juba Arabic halts any similar process,

- For instance, in Juba Arabic the particle ya can be used either as as a vocative marker

(e.g., ya zol “Hey manl”; Manfredi and Tosco forthcoming) or as o Presentative focys
marker (e.g., o ya biy Jiyuganda de “he buys them in Uganda’, where the verb b1y isin
focus, Manfredi and Tosco forthcoming). In Kinubi, on the other hand, ya can be used
either as nonverbal copula occurring between the subject and the predicate (e.g. dfandi
maris de ya jidi téna “Cet Efendi Marus est notre grand-pére”; Luffin 20054 184; see also N
(3)) or as a contrastive focus marker {e.g. mdma tki ya ma gi-digu ita “it was not your | "
mama who beat you”, where the negative operator ma is in focys Wellens 2005: 172). |
As a final remark, Juba Arabic and Kinubi also differ to a degree with regard to their h
lexicon, As other pidgin languages, Juba Arabic compensates its lexical gaps through the L
lexification of Arabic morphosyntactic sequences. In Kinubi, thege complex lexical items i
have been gradually replaced with Swahili or Luganda borrowings. For example, if in
Juba Arabic the relative clause mdgrg ragjil to miitu (lit. “the woman whose man died”) has ‘ I
been lexified with the meaning of “widow;” in Ugandan Kinubi the same semantic refer-
ence is expressed by the Luganda loan mamwind;, (Behnstedt and Woidich 2010: 49),

22.5 IMMIGRANTS PIDGINS IN ARAB COUNTRIES

umber of incipient pidgins are attested among immigrant communities in the

An
| Eastern halfof the Arab-speaking world [Holes, “Orality”]. Such varieties have been $0

: Gulf Pidgin Arabic-(GPA) is the first documented variety with Arabic as a lexifier that

merged in recent years. Following Smarts (1990) early account, GPA has received
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recently a good description by Nzss (2008), which is based on fieldwork in the Omani

town of Buraimi, on the border with the United Arab Emirates (UAE), while its verbal
system has been analyzed by Bakir (2008, 2010}, with data from Qatar.

The emergence of a pidginized variety of Arabic in the Gulf States (from Kuwait in the
North to Oman, including Saudi Arabia) is the result of the oil boom and ensuing eco-
nomic development of the area, and can be traced back to the 1970s of the past century.
Neess (2008: 21} draws attention to the numerical weight of the immigrant communities
in this part of the Arab world (up to over 80% of the total population in the UAE), their
diverse linguistic background (although immigrants from the Indian peninsula are a
clear majority), and a “politics of exclusion” (although their permanence in the country
is often very long immigrants cannot ever really integrate in the host community and
very rarely intermarry with locals). All these factors are conducive to the emergence of a
restructured variety of the language of the host community and its possible stabilization
as a structured variety.

Smart (1990) coined the term “Gulf Pidgin.” In his short sketch this emergent variety
is seen through Arab eyes, his data being written material of a jocular variety (mainly
cartoon captions) in newspapers from the United Arab Emirates.® The result is prob-
ably more akin to Arabic foreigner talk than to any actual speech, but certainly the
influence of foreigner talk was important in the genesis of GPA. The influence of the
substratum is heavily felt in the shift of Arabic /f/ to /p/ in native speakers of Sinhala,
Tagalog, Javanese, and Chavacano (who do not have /f/ in their inventories; Neass 2008:
32). Against the general trend to Head-Modifier phrasal order, many speakers produce
sentences with Modifier-Head order, especially in the case of possessives ukti binti “sis-
ter’s daughter” and ana ukti “my sister;” an order which Naess (2008: 54) says to be quite
common among Sinhala speakers. The lexicon is overwhelmingly Arabic (amounting,
according to Nzess 2008: 27, to more than 95% of the total). Arabic phrases are often
interpreted as nouns, as in the frequent case of $ismik (Gulf Arabic “what’s your name?”
from $i-sm-ik “what-name-your.M.SG”) for “name.”

The only pronominal series is made of the Arabic singular personal pronouns ang
“I” inte “you (SG),” and both Auwa (Arabic “he”) and hiya (Arabic “she”), but without
any evident gender opposition. The only plural personal pronoun is nafardt (“persons”
in Arabic), but the use of two pronouns is also possible (such as ana huwa “The” to say
“we”; Neess 2008: 52).

The genitival construction employs the particle mal (from the Gulf Arabic possessive
morpheme maal); a few examples of pronominal possessive affixes, such as binti (Arabic
bintii “my daughter”) seem lexicalized and interpreted as bare nouns. Again, the order
Modifier-Head is occasionally used with genitival constructions with mal, as in mdal ana
sadig® “my friend” (Naess 2008: 63). Negation is mainly expressed through mafi, althougha

® Seealso Al-Azraqi {2010) for the media coverage of the immigrants’ Arabic in eastern Saudi Arabia.

9 Nzess {2008) marks etymological (i.e., present in the Arabic lexifier) vowel length, which, of course,

is not phonological in GPA.

‘respectively):

S ——————
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specific negation for nonimperative verbs, g
t]

to verbal negation too). Neess (2008) does not i o g ot tendsto opread

deal with the independent negation “no”

tive and a few others, such as Yijlis “sit?

almost never a i
ppear in the Arabic im i
nost never perfective form, whil 4
v I : ) e others, such 3
yist af ; s ip “see, ”are strongly favored in the “imperfective” In still oth s "
yist &gr ‘o_vfrork, the preference for the imperfective form o e oo o
fivgl .an initial /st/ cluster (cf. also Bakir 2010: 208, who thin
is Ta:lcaﬂy phonologicaﬂy determined), ’
o etvegbzl system does not have real TAM markers, either in t
ete, dedi ,

b :» ti}clztedhmorl?hfemes; rather, the adverbs guwwgl “first” > “before” and bidé
. ma,r . an,t e :itgy rezumng their use as adverbs, are often used in a preverbal positi e”

and posteriority, respectivel ction
can be taken over by other adverbs too g i et ). The eonon

) Su h “° n y
(Baicn 2010031 Lo it o ch as bukra “tomorrow” and Zamis “yesterday”

(Baldr mentions th “
ished” as a marker of completed action: Fpestverbaluse of kalaas fone -

he form of affixes or

(16) latbuk  kalags laham gl
cook CMPL  meat take
When the cooking is done, I raise the meat (from the pan).”

Y yimkin or mumbkin and necessity b ;
- ty by laazim (Baki .
Inten.tlon may be expressed through the use of ruuh “to 20" (];7 aizol 8 : ;11;141; 2010: 213).

(17) lanaa ° ruuh - kallim
185G FT

“Tll talk fo Master”

baabaa
speak  master

In contrast i i
Tast to Sudanic PCs, fi is a general copula, as in (Bakir 2010 215, 216

(18) fit muskil
COP problem
“There is a problem.”
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(19) Zinta fi majtiuin
2SG COP crazy
“Are you crazy?”

* ’ 3

respectively):
dahil
inside

jdma

tdlim
(20) ~ bamsa sana fi university

five year ~ COP  education
“I studied at university for five years.

taldk
divorce

(21) alhin  fi
now COP
“Pm divorced now.”

istinction, the verb sawwi “do” is
As mentioned already, a propos Ehi v.erj)—:loun dl-StinCz;O;;,; e e el
oy ’?S . ligh't ve;),“alse:lrrll’f; ::nv:i(z;;; ;{ scgw?vjlsizdc}{‘eas)lj{” (“make question”). GPA ?as
e fized. . c(; both inter- and intrapersonal variation remains h1l.1ge. Fol.lowmg
no't ord (00 g et]Szlliir {2010: 223) considers GPA to be a “stage 2"’ pidgln,“? which has
W::f;zz Ei(;?e z,imple rules for predication and solutions are not idiosyncratic.
ac

22.5.2 “Romanian Arabic Pidgin”

i i ed in
Avram (2010) is a short description of an Arabic-based f;;ia(:tdvf;;:ywiz o
) i i icd between an ,
ian-serviced oil camps in Iraq in the perio ' hen e
Romamlil:)fs :1:; first Gulf War marked its death. The acto‘rs in the corlltactu Zl :?tseff
OUter‘lie Romanian workforce and both Egyptian and Iragi Arabs. ”[.'he ta?gl : g e
"Ne;e bic, but there is a sizable amount of English among the approx;lmil ::l yua_ ey
1; ra lc(;rding to the author, make up the basic vocabulafy “of t li ”angd i .“give'”
J'[ aft,lcellz basic nouns and verbs, such as work, slip “sleep,- spik “spea ,fai O‘Zg(EngliSh
;Enc lish-derived material may be used pronominally, as in the c?se (;n Ei | (EnElet
o) for all persons. It is not so .
d as a personal pronoun for a e
e emfizﬁ asa pEonominal that is relevant here but rather the }lllseA oz Zi?; Igral
. Comlmczrfier (English; Gulf Pidgin Arabic uses in the same context the Ar
mary lex ;

i h rudimentary
i idgin} is “characterized by a clear thoug o
« idgin” (or prototypical pidgin} is ¢ : o ousn e
- t-Sta[g erzaiijagtliicl)n(m c?ther words, regular though simple rulfes (c;f pzzdf;:)on amm
v ’ . . » . : R
gr:z;zziae;cl?avegmerged along with basic syntactic procedures” (Winford 20
cal ,
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nafardt). Equally relevant here

is the use of English-derived 50 ag a genera) Negative
marker,

A noteworthy feature of Romanian Arabic Pid
history—Romanian versus “Arabic;” the substrate j

Arabic-derived (either from Egyptian or Iraqi) lexicon amounts to 75% of the Vocab:

this seems a surprisingly low figure, ang
we suspect that Arabic makes an even bigger contribution. This and other features men-

tioned by the author (minimal pronomina] system, absence of TMA markers, absence
of conjunctions and complementizers) make it clear that we are faced here with a
pre-pidgin (or jargon) rather than with a prototypical pidgin,!

22.5.3 “Pidgin Madam”

Under the label of “Pidgin Madam,” Bizrj (2005, 2010) discusses the simplified Arabic
used by Sri Lankan housemaids in Lebanon, Again, the contact situation i basically

among Christians and the middle class; Germanos 2007). Bizri (2005 54) rightly notes
that in Pidgin Madam there is moins d’inflyence du substrat que dans les pidgins tradi-
tionellement étudiés” (“less substratal influence than among the traditionally-studied
pidgins”}The influence of the substrate is basically limited to the phonology (thus,
vowel length is retained), but, ag noted by the author, a few modifiers (adjective, deter-
miner, demonstrative) precede their head, and this may reflect the word order of the
substrate. N

A striking feature of the language is the abundance of morphologically complex

this is therefore basically a womers language. Not surprisingly, many verbal forms haye
the Arabic feminine (generally, second- or third-person singular) affix: thus, ryuh; “go”
(rather than masculine ruuh), neemir “sleep” (< “she slept”). Likewise, adjectives gen-
erally enter the language in their feminine singular form. Object pronouns and even

" Pre-pidgins can be identified, following Winford’s (2006: 296) definition of “stage 1 pidgins)” as

varieties characterized by “very minimal Synftactic structures, many of which lack either arguments or
Predicates”
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modal markers are often incorporated in the verbal form: be-t-hebbi-ni “love, like” (<

i . 22.6 THE RELEVANCE OF ARABIC-Basgp
“she loves me”), tehkii-ni “talk” (< “that you (F) talk to me”). Reane,ilysll 5O nou’1:1 P ra_ses PIDGIN

(;\I;) as bare nouns is likewise common: s-usm-¢ “name” (< “what’s his name?”), I_Inhke : SAND CRE OLES FOR ARABIC
Romanian Arabic Pidgin, Pidgin Madam has a copula fi used in a very large variety of LING-UISTICS AND GENERAL CREOLISTIC §

514 OXFORD HANDBOOK OF ARABIC LINGUISTICS

515

contexts (Bizri 2005; 65): :

. i ol (}.‘enerally s.pflaaking, Arabic-based PCg have engendered very little attention amon
iy rop ot elther Arabicists or creolists, On one hand, Arabic PCs wer :
“cail yapolice®> “le policier qui était li-bas [the police who was here]” of Arabic studies, and, even after Versteegh's (1984) brave proposal to use pidginiza-
they have received little con-
(23) ana  kullu  fi grad

1SG  all COP  business

T e e o
3
99
3
f=5
g
=4
= .
£
=]
O]
5
=]
w
)
=
o]
—
Nt
o
=]
2

“Moi tout il ya affaires” > “Toutes les affaires qui mappartiennent i an attempt to draw further ttention o the struc-

[everything that pertains to me]” ' 3 tural relevance of the Arahic PCs for contact linguistics, aptly calls Kinubi “the orphan

of all orphans” It is also true that during the last decade our knowledge of Arabic PCs

This seems to imply that, if anything, there is even more latm.lde for variaﬁ(‘)n %n 1 progressed a great deal thanks to new descriptions of Kinubi varieties (Luffin 2005a;

Pidgin Madam than in the other varieties. Again, everything points to & pre-pidgin ] erlle_ns 2005) and to. innovative studies .on Immigrant pidgins in Arab countries
rather than to a prototypical or more stabilized variety. (Bizri 2005, 2010; Bakir 2008, 2010; Neess 2008; Avra

22.5.4 Conclusions on Arabic-Based Incipient Pidgins 1 Verstcegh (1984

My ts arose through a stage of simpli-
| . i ed pidginization followed by elaboration and creolization At a later stage, the creoles
It is not clear to what extent these simpliied varieties are used by Arab rffatives in the}r ] canf1e undei the influence of the standardized form of the target language, thereby losing
interaction with foreigners: Bizri (2005: 66) writes of “une permission d'inventer don- t‘hc?lr most dev'iant features Versteegh's hypothesis has been generally met with skep-
née par ‘Madam’ a la domestique;” (“a leave to improvise given by the ].\./Iafiam to the _‘? ticism Tay Aré'lblc scholars (e.g., Holes 1995, 2004; Fischer 2006; Owens 2009 [2006]).
i maid”) while Avram (2010: 21) speaks of “significant inter-speaker variation, due to ¢ Catherine Miller (2002), emphasizing again the i
il

emy portance of Arabic-based PCs for
stics, instead stresses that the analysis of the ongoing pidgini-

1 the influence of the speakers’ first language, i.e. Romanian, Egyptian Arabic and Iragi ? his.torical Ar.abic‘: lingui
Arabic respectively” Still, the language he describes is consistent?y tl‘ne one us‘ed by Zjﬂtlon.— creo.hzatmn process\ in Southern Sudan could have a theoretical relevance for
Romanians, and the very name he uses to define it, “Romanian Arabic P1dgm, pointsto :} hlst.oncal dialectology in respect of the fact that Arabic dialects always spread in contact
the users of this variety and not to any significant role played by their native language. {§ environments,

Rather than true contact languages, it seems we are dealing here W'lt}ll varieties ha@g f_ _AS FO gen.eral linguistics, the inclusion of Arabic-based PCs would greatly benefit cre- i
Arabic as their target, but with two different inputs. Pidgin Madam is .based on fa1rl.y - olists in their assumptions on pidginization and creolization, as their study may contrib- -‘. i
normal Lebanese Arabic in terms of morphological structure, if n.ot n syntax, leh’“‘ ] u:ce t? the long-standing discussion concerning the definitions of incipient pidgin, stable i ".
con, and maybe tempo of speech. In the case of Romanian Arabic Pldgln’ on the other n pidgin, exllnanded pidgin, creole, and post-creole. The different sociolinguistic contexts ' ‘ ‘
hand, some input in terms of a restructured foreign Arabic used ‘_bY natives seems more | ] t%lat gave rise to Ar.abic PCs may shed new light on the interdependence between contact 1 il
probable. According to Bizri, the basic principle-at work in Pidgin Madam }s m1m1€1:}’= . Sltu-:althTnS and their linguistic outcomes and help clarify a number of questions related ‘|
“mimétisme de la langue des majtres.” If this is so, the Pidgin is the'exclusw(? do;lai topidgin and creole genesis, I
of the foreigners when speaking with Arabs; in the case of Romanian Arabic Pidgl _ [ L Substratist accounts of creole genesis do no £

(as in Gulf Pidgin Arabic), use on the part of the natives is possible. In both cases, am; | ’ of words of “Afyi
different from “true” pidgins, further use on the part of a multilingual commumnty o
non-Arabs is excluded.
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(most words in the list are actually recent loans from Swahili ;nd “Crl(-)uli lzat:;:;i];agz
ical i i ally limited (notwithstanding the ,
as adstratal). Grammatical influence is equ _ ing e specta b
imi i died by Bureng 1986). Universalist app
in fact limited, role played by Bari and stu ) ntve oM
is of the verbal system of Kinubi (Owens
have been adopted for the analysis o Cinut S
i i hown that Kinubi falls squarely into the
Arabic (Tosco 1995). Recently, it has been s it I :
1‘:1].3:016 type” as defined by Bakker et al. (2011). Juba Arabic is therebzf included ‘as x:\:ell.
Owens (2001: 368) proposes to analyze Kinubi in the light of the re:structurmtslg,1 pr(l)-
cess that involved its Arabic lexifier. Adopting this perspective, lOwens r.edul:jlsco Ijcr;.)ne
i “no- ") factors in creole genesis a -
laved by substrate and universal (“no-strate”) : . :
fr:t}e;s on);he innovative aspects of the Kinubi grammar cogp;red V\;lth S;lc;a{r;z:nzs’-\iroe;lln;
i i turing in Kinubi allows for a
More in particular, he argues that restruc .
th(c: 1‘teripall‘)tite nature of the creole-origin hypotheses {ie., superstrate, .subbsitlfate,fatid
no-strate), since the “restructuring” hypothesis is “a consequence of 'EI'E: én)a ity of the
: igins of creole structures” (ibicl.).
ther approaches to fully account for the origins o : . .
’ ReceI;lI;:)ly, both Kinubi (Luffin forthcoming) and Juba Arabic (Manfredi and P;ttroll;nro
forthcoming) have been included in the Atlas of Pidgin and Creole Languac;ge drluc u ‘i
(APiCS). APiCS gathers comparable synchronic data on thehgrammatn;1 ‘ zlndisfry;ljc:
. i ttempt to present the geographic -
structures of a large number of PCs in an a e b
i le linguistics. Thus, the presence of tw
tion of the most relevant features for creo : ‘ 0 Sudat
z:j':biobased PCs will give the opportunity fo compare their typological proxu_mtz txlalnth
non-Arabic-based PCs and to finally enlighten their superstrate-~substrate against their
no-strate features.
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